
I partitivi 

L’articolo partitivo non si usa in italiano. Posso dire pasta e pane e non è 

necessario specificare della pasta e del pane. In francese invece è 

importantissimo usare i partitivi, come regola generale, quando si tratta di 

quantità indefinite, che non si possono contare oppure prima di un 

concetto astratto (il me faut du courage, de la prudence, de la patience, du calme…) 

Tutte le volte che voglio esprimere una certa quantità di, devo usare il partitivo. 

Du e de l’ prima di un sostantivo maschile (che inizi con consonante nel primo caso o per 
vocale o h muta nel secondo) 

De la e de l’ prima di un sostantivo femminile (che inizi con consonante nel primo caso o 
per vocale o h muta nel secondo) 

Des prima di un sostantivo plurale 

 
J’ai pris du pain, de la confiture, de l’huile et des épinards. 
 
Paul a du courage et de l’énergie 

NB  

 In caso di frase negativa (ne…pas) 

 Con jamais, rien, aucun, assez, beaucoup, peu, trop, ni…ni...  

 Quando il sostantivo è preceduto da aggettivi (es de bonnes 

oranges, d’excellents desserts, de délicieux champignons) 

-Si usa la preposizione semplice de 

Nous n’avons pas d’argent. 

Il n’y a pas de lait 

Ils n’ont pas de talent 
 
Ils ont beaucoup de courage 

J’ai peu de temps 

Il y a trop de voitures dans les rues 

Nous avons assez de lait pour aujourd’hui 

NB Eccezione!  Bien è diverso da beaucoup in quanto ad uso del partitivo 
 
Quando si usa bien come sinonimo di beaucoup, è richiesto il partitivo (mentre con 
gli avverbi di quantità assez, peu, beaucoup, trop è richiesto l’uso di de) 

Il se donne bien du mal (= Il se donne beaucoup de mal.)  



Il a bien de la peine. (= Il a beaucoup de peine.)  

Je vous souhaite bien des choses. (= Je vous souhaite beaucoup de bonnes choses.) 

 

NB con qualsiasi espressione di quantità (indicazione di peso, lunghezza, 

indicazione di recipienti) si usa la preposizione semplice de 

Un kilo de pain 

Une tonne de poires 

Un tas de choses (un sacco di cose) 

Un baril de vin 

Une canette de bière (una lattina di birra) 

 

NB con sans, avoir envie de, avoir besoin de, manquer de, se passer de, l’absence de, 
remplir de, être plein de, entourer de, accompagner de, être couvert de, mourir de, pleurer 
de, si usa de 

Une boisson sans alcool 

J’ai envie de café 

Ils ont besoin de temps 

NB con ni… ni… non si usa pas e si sopprime il partitivo (non si usa nemmeno 
la preposizione demplice de) 

Je ne prends ni thé ni café 

 

https://www.podcastfrancaisfacile.com/podcast/avoir_besoin_de.html

